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SAFETY PRECAUTIONS

Thank you for choosing our toaster. Before using the appliance, and to ensure the best use, 
carefully read these instructions.
The safety precautions enclosed herein reduce the risk of death, injury and electrical shock 
when correctly adhered to. Keep the manual in a safe place for future reference, along with 
the completed warranty card, purchase receipt and package. If applicable, pass these in-
structions on to the next owner of the appliance. Always follow basic safety precautions and 
accident prevention measures when using an electrical appliance. We assume no liability for 
customer failing to comply with these requirements.

When using any electrical appliance, basic safety precautions should always be observed.
•	 Carefully remove your toaster from its packing. You may wish to store the packing for fu-

ture use. 
•	 Ensure the mains lead is kept away from hot objects and surfaces.
•	 This appliance can be used by children aged from 8 years old and above and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 
8 and supervised. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near 
children. Always allow the toaster to cool completely after use before storing it.

•	 Ensure bread fits easily into the slots before using toaster. Torn or thick bread can cause 
the toaster to jam.

•	 Never attempt to remove bread if it becomes jammed in the slots, without first unplugging 
the toaster from the mains supply. Allow to cool completely before removal.

•	 Take care not to damage the internal mechanism when removing bread.
•	 Internal parts can be easily damaged. Do not touch the internal parts of the toaster with 

any tool or instrument.
Special Note: When the toaster is plugged in and operating for the first time, there may be 
a slight burning odour, as the heating elements warm up. This represents no danger to the 
user and does not indicate a defect in the appliance. When using for the first time, allow the 
toaster to heat up until the odour clears.

ENGL ISH
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It is advisable to first operate the toaster without placing bread in the slot.
1.	 Connect the toaster to the mains supply and switch on.
2.	Set the browning control to the lowest setting (1).
3.	Press the loading handle down and allow the heating elements to warm.
4.	Allow elements to heat up until burning odour clears.
5.	Press Cancel button to release loading handle.

1.	 Ensure the toaster is connected to mains supply and switched on.
2.	Place one or two slices of bread into the toasting slots and press down the loading handle 

until it latches.
3.	The toaster will heat up automatically and start toasting.
4.	Adjust the browning control to achieve the amount of toasting desired.
5.	To stop toasting press the Cancel button at any time.
6.	When toasting is finished the loading handle will rise automatically. The toast can then be 

safely removed.
7.	 If the toast is not dark enough, you may wish to toast the bread again.
8.	Adjust the browning control to a lower setting and replace the toast. Ensure the toast does 

not burn while re-toasting.

PART LIST

INSTRUCTIONS FOR USE

1.	 Bun rack lift handle
2.	Metal plate
3.	Crumb tray
4.	Toasting slots
5.	Lift handle

6.	Cancel button 
7.	 Reheat button
8.	Defrost button
9.	Browning control
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BEFORE FIRST USE

HOW TO USE THE TOASTER
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Your toaster can re-heat the toast if it has cooled too quickly.
1.	 Replace the toast in the toaster.
2.	Set the browning control to a low setting.
3.	Press the loading handle down.
4.	Press the Reheat button, the reheat indicator will light up. Ensure the toast doesn’t burn.

•	 Switch off mains supply and allow toaster to cool completely before cleaning.
•	 Only clean the surfaces of the toaster with a soft damp cloth.
•	 Do not allow crumbs to build up inside the toaster.
•	 Crumbs can be removed by pulling out the crumb tray and clearing any build up with 

damp cloth.  
•	 Internal parts can be easily damaged. Do not touch the internal parts of the toaster with 

any tool or instrument.

Your toaster can defrost frozen bread before toasting if required.
1.	 Place the bread into the toaster.
2.	Set the browning control to required setting.
3.	Press the loading handle down.
4.	Press the defrost button, the defrost indicator will light up .Ensure the toast does not burn.

1.	 Press the Cancel button if bread starts to smoke.
2.	The Cancel button can be pressed at any time during toasting.

The browning control enables adjustment of toasting time, this is adjustable from 1 to 6:
•	 1-2 for light toasting         
•	 3-4 for medium toasting
•	 5-6 for dark toasting

REHEAT FUNCTION

DEFROST FUNCTION

CANCEL FUNCTION

BROWNING CONTROL

FUNCTIONS

CLEANING AND MAINTENANCE

In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous substances in elec-
tric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the crossed dustbin shown on the package 
indicates that the product at the end of its service life shall be collected as separate waste. Therefore, any products that 
have reached the end of their useful life must be given to waste disposal centres specialising in separate collection of 
waste electrical and electronic equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, 
on a one for one basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, 
treated and disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible negative effects on the 
environment and health and optimises the recycling and reuse of components making up the apparatus. Abusive disposal 
of the product by the user involves application of the administrative sanctions according to the laws.
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Muchas gracias por elegir nuestro tostador. Antes de usar el aparato, lea detenidamente 
estas instrucciones para su correcta utilización.
Las precauciones de seguridad incluidas reducen el riesgo de sufrir una descarga eléctri-
ca, lesiones e incluso la muerte si se respetan estrictamente. Guarde este manual en un 
lugar seguro para consultarlo en el futuro, junto con la tarjeta de garantía del producto 
debidamente cumplimentada, el embalaje original del producto y el justificante de compra. 
Si es posible, entregue estas instrucciones al siguiente propietario del electrodoméstico. 
Respete en todo momento las precauciones de seguridad básicas y las normas de pre-
vención de accidentes cuando utilice un electrodoméstico. Declinamos toda responsabili-
dad derivada del incumplimiento de estas instrucciones por parte de los clientes.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

El uso de aparatos eléctricos requiere precauciones de seguridad básicas.
•	 Retire el embalaje de la tostadora con cuidado. Puede guardarlo para utilizarlo en el futuro. 
•	 Asegúrese de que el cable de alimentación no está cerca de los objetos y las superficies 

calientes.
•	 Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños de 8 años en adelante y personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia o cono-
cimientos limitados, siempre que estén supervisados por  una persona responsable de su 
seguridad o que haya sido formada para usar el aparato de forma segura. Los niños no 
deben jugar con este aparato. Tampoco deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento 
del aparato a menos que sean mayores de 8 años y estén supervisados. Es necesario super-
visar a los niños de cerca cuando utilicen cualquier electrodoméstico.Deje que la tostadora 
se enfríe del todo después de utilizarla y antes de guardarla.

•	 Asegúrese de que las rebanadas de pan caben en las ranuras con holgura. Las rebanadas 
de pan desiguales o demasiado gruesas pueden causar atascos en la tostadora.

•	 Nunca intente sacar el pan si se ha quedado atascado en las ranuras sin desenchufar la 
tostadora primero. Deje que se enfríe por completo antes de sacar el pan atascado.

•	 Tenga cuidado de no dañar el mecanismo interno al sacar el pan atascado.
•	 Las piezas internas se pueden dañar con facilidad. No utilice herramientas o instrumentos 

ya que pueden entrar en contacto con las piezas internas de la tostadora.
Nota: Cuando la tostadora está enchufada y la pone en marcha por primera vez, puede que 
huela a quemado ligeramente ya que se están calentando los elementos de calor. Esto no 
supone ningún pelligro para el usuario y no es ningún defecto del aparato. Al utilizarla por 
primera vez, deje que la tostadora se caliente hasta que deje de oler.

ESPAÑOL
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LISTADO DE PARTES

INSTRUCCIONES DE USO

1.	 Parrilla elevada para bollos y panecillos
2.	 Superficie de metal
3.	 Bandeja recogemigas
4.	 Ranuras para el pan
5.	 Palanca elevadora

6.	 Botón de cancelación
7.	 Botón de recalentado
8.	 Botón de descongelación
9.	 Control de tostado

1
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Se recomienda utilizar la tostadora por primera vez sin introducir pan en las ranuras.
1.	 Conecte la tostadora a la corriente y enciéndala.
2.	Ajuste el control de tostado al nivel más bajo (1).
3.	Presione la palanca para que empiece a calentarse la tostadora.
4.	Deje que se calienten los elementos de calor hasta que desaparezca el olor a quemado.
5.	Pulse el botón de cancelación (Cancel) para soltar la palanca elevadora.

1.	 Asegúrese de que la tostadora está conectada al suministro eléctrico.
2.	Coloque una o dos rebanadas de pan en las ranuras de la tostadora y presione la palanca 

hasta que se quede encajada.
3.	La tostadora se calentará automáticamente y empezará a tostar el pan.
4.	Ajuste el control de tostado para conseguir el nivel deseado.
5.	Para detener el proceso de tostado en cualquier momento, pulse el botón de cancelación 

(Cancel).
6.	Cuando termine el tiempo de tostado, la palanca se desencajará de manera automática. 

Ya puede sacar la tostada.
7.	 Si la tostada no está lo suficientemente dorada, puede que quiera tostarla un poco más.
8.	Ajuste el control de tostado a un nivel más bajo e introduzca de nuevo la tostada. Asegúrese 

de que no se quema.

ANTES DEL PRIMER USO

CÓMO UTILIZAR L A TOSTADORA
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FUNCIONES

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Su tostadora puede recalentar la tostada si se ha enfriado demasiado rápido.
1.	 Introduzca de nuevo la tostada en la tostadora.
2.	Ajuste el control de tostado a un nivel bajo.
3.	Presione la palanca hasta que se quede encajada.
4.	Pulse el botón de recalentado (Reheat). La luz indicadora se encenderá. Asegúrese de que 

no se quema la tostada.

•	 Desenchufe la tostadora y espere a que se enfríe por completo antes de limpiarla.
•	 Limpie las superficies solo con una gamuza suave humedecida.
•	 No deje que las migajas se acumulen dentro de la tostadora.
•	 Las migajas se retiran sacando la bandeja recogemigajas. Límpela en caso de acumulación.  
•	 No utilice herramientas o instrumentos ya que pueden entrar en contacto con las piezas 

internas y dañarlas.

Si es necesario, su tostadora puede descongelar el pan congelado antes de tostarlo.
1.	 Introduzca el pan en la tostadora.
2.	Ajuste el control de tostado al nivel necesario.
3.	Presione la palanca hasta que se quede encajada.
4.	Pulse el botón de descongelado (Defrost), la luz indicadora se encenderá. Asegúrese de 

que no se quema la tostada.

1.	 Pulse el botón de cancelación (Cancel) si empieza a salir humo del pan.
2.	Puede pulsar el botón de cancelación en cualquier momento para detener el proceso.

El control de tostado permite ajustar el tiempo para obtener el mejor resultado, del nivel 1 
al 6:
•	 1-2 para un tostado ligero;         
•	 3-4 para un tostado medio;
•	 5-6 para un tostado intenso.

FUNCIÓN DE RECALENTADO

FUNCIÓN DE DESCONGEL ACIÓN

FUNCIÓN DE CANCEL ACIÓN

CONTROL DE TOSTADO

En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias peligrosas en 
equipos eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo de basura cruzado que se 
muestra en el paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá como residuo separado. Por lo tanto, cualquier 
producto que haya llegado al final de su vida útil debe entregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la 
recogida selectiva de equipos eléctricos y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos 
nuevos similares, en uno para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos 
enviados para ser reciclados, tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente contribuye a prevenir 
posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la reutilización de los componentes 
que componen el aparato. . La eliminación abusiva del producto por parte del usuario implica la aplicación de las sanciones 
administrativas de acuerdo con las leyes.
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Muito obrigado por escolher a nossa torradeira. Antes de usar o aparelho, leia cuidadosa-
mente estas instruções para a sua correta utilização.
As precauções de segurança incluídas reduzem o risco de sofrer uma descarga elétrica, le-
sões e mesmo a morte se forem estritamente respeitadas. Guarde este manual num lugar 
seguro para o consultar no futuro, juntamente com o cartão de garantia do produto devi-
damente preenchido, a embalagem original do produto e o comprovativo de compra. Se for 
possível, entregue estas instruções ao seguinte proprietário do eletrodoméstico. Respeite 
sempre as precauções de segurança básicas e as normas de prevenção de acidentes quando 
utilizar um eletrodoméstico. Não assumimos qualquer responsabilidade derivada do incum-
primento destas instruções por parte dos clientes.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

O uso de aparelhos elétricos exige precauções de segurança básicas.
•	 Retire a embalagem da torradeira com cuidado. Pode guardá-la para utilizar no futuro. 
•	 Certifique-se de que o cabo de alimentação não está perto de objetos e superfícies quen-

tes.
•	 Este eletrodoméstico pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos 

e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de 
experiência ou conhecimentos limitados, sempre que sejam supervisionadas por uma pes-
soa responsável pela sua segurança ou que tenha sido formada para usar o aparelho de 
forma segura. As crianças não devem brincar com este aparelho. Também não devem rea-
lizar tarefas de limpeza e manutenção do aparelho a menos que tenham idade superior a 8 
anos e estejam supervisionadas. É necessário supervisionar as crianças de perto quando 
utilizarem qualquer eletrodoméstico. Deixe a torradeira arrefecer totalmente depois de a 
utilizar e antes de a guardar.

•	 Certifique-se de que as fatias de pão cabem nas ranhuras com folga. As fatias de pão desi-
guais ou demasiado grossas podem causar entupimentos na torradeira.

•	 Nunca tente tirar o pão se este estiver preso nas ranhuras sem desligar a torradeira primei-
ro. Deixe arrefecer completamente antes de retirar o pão preso.

•	 Tenha cuidado para não danificar o mecanismo interno ao tirar o pão preso.
•	 As peças internas podem danificar-se com facilidade. Não utilize ferramentas nem instru-

mentos, uma vez que podem entrar em contacto com as peças internas da torradeira.
Nota: Quando a torradeira estiver ligada e a colocar em funcionamento pela primeira vez, 
pode cheirar ligeiramente a queimado, uma vez que os elementos de calor estão a aquecer. 
Isto não significa perigo para o utilizador e não é nenhum defeito do aparelho. Ao utilizar a 
torradeira pela primeira vez, deixe que aqueça até que o cheiro desapareça.

PORTUGUÊS
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

LISTA DE PEÇAS

1.	 Grelha elevada para bolos e pãezinhos
2.	Superfície de metal
3.	Bandeja para recolha de migalhas
4.	Ranhuras para o pão
5.	Alavanca elevadora

6.	Botão de cancelamento
7.	 Botão de aquecimento
8.	Botão de descongelamento
9.	Controlo de torragem

1

2
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4
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6
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Recomenda-se utilizar a torradeira pela primeira vez sem introduzir pão nas ranhuras.
1.	 Conecte a torradeira à corrente e ligue-a.
2.	Ajuste o controlo de torragem para o nível mais baixo (1).
3.	Pressione a alavanca para que a torradeira comece a aquecer.
4.	Deixe que os elementos de calor aqueçam até desaparecer o cheiro a queimado.
5.	Prima o botão de cancelamento (Cancel) para soltar a alavanca elevadora.

1.	 Certifique-se de que a torradeira está conectada à alimentação elétrica.
2.	Coloque uma ou duas fatias de pão nas ranhuras da torradeira e pressione a alavanca até 

que esta fique encaixada.
3.	A torradeira aquecerá automaticamente e começará a torrar o pão.
4.	Ajuste o controlo de torragem para conseguir o nível desejado.
5.	Para interromper o processo de torragem a qualquer momento, prima o botão de cancela-

mento (Cancel).
6.	Quando terminar o tempo de torragem, a alavanca desencaixa-se de forma automática. Já 

pode tirar a torrada.
7.	 Se a torrada não estiver suficientemente dourada, pode querer torrá-la um pouco mais.
8.	Ajuste o controlo de torragem para um nível mais baixo e introduza novamente a torrada. Certi-

fique-se de que não se queima.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

COMO UTILIZAR A TORRADEIRA
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FUNÇÕES

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

A sua torradeira pode reaquecer a torrada se tiver arrefecido demasiado rápido.
1.	 Introduza novamente a torrada na torradeira.
2.	Ajuste o controlo de torragem para um nível baixo.
3.	Pressione a alavanca até que fique encaixada.
4.	Prima o botão de reaquecimento (Reheat). A luz indicadora acender-se-á. Certifique-se de 

que não queima a torrada.

Se for necessário, a sua torradeira pode descongelar o pão congelado antes de o torrar.
1.	 Introduza o pão na torradeira.
2.	Ajuste o controlo de torragem para o nível necessário.
3.	Pressione a alavanca até que fique encaixada.
4.	Prima o botão de descongelamento (Defrost): acender-se-á a luz indicadora. Certifique-se de 

que não queima a torrada.

1.	 Prima o botão de cancelamento (Cancel) se começar a sair fumo do pão.
2.	Pode premir o botão de cancelamento a qualquer momento para interromper o processo.

O controlo de torragem permite ajustar o tempo para obter o melhor resultado, do nível 1 ao 
6:
•	 1-2 para uma torragem ligeira;         
•	 3-4 para uma torragem média;
•	 5-6 para uma torragem intensa.

•	 Desligue a torradeira e espere que arrefeça por completo antes de a limpar.
•	 Limpe as superfícies apenas com um pano ou esponja humedecida.
•	 Não deixe que as migalhas se acumulem dentro da torradeira.
•	 As migalhas retiram-se tirando a bandeja de recolha de migalhas. Limpe-a em caso de acu-

mulação.  
•	 Não utilize ferramentas nem instrumentos, uma vez que podem entrar em contacto com as 

peças internas e danificá-las.

FUNÇÃO DE REAQUECIMENTO

FUNÇÃO DE DESCONGEL AMENTO

FUNÇÃO DE CANCEL AMENTO

CONTROLO DE TORRAGEM

Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias perigosas em 
equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o caixote do lixo cruzado mostrado 
na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado como lixo separado. Portanto, qualquer produto 
que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entregue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta 
seletiva de equipamentos elétricos e eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um 
para uma base. A coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e na saúde e otimiza 
a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. . A eliminação abusiva do produto pelo usuário 
implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.
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Nous vous remercions d’avoir choisi notre grille-pain. Avant d’utiliser l’appareil, veuillez lire 
attentivement ces consignes pour une bonne utilisation.
Les précautions de sécurité incluses, si elles sont strictement suivies, réduisent le risque 
d’électrocution, de lésions et de blessures mortelles. Veuillez conserver ce manuel en lieu 
sûr pour le consulter à l’avenir, avec la carte de garantie du produit dûment remplie, l’em-
ballage d’origine du produit et le justificatif d’achat. Le cas échéant, veuillez remettre ces 
consignes au futur propriétaire de l’appareil électroménager. Veuillez respecter à tout mo-
ment les consignes élémentaires de sécurité et les normes de prévention des accidents lors 
de l’utilisation d’un appareil électroménager. Nous déclinons toute responsabilité découlant 
du non-respect de ces consignes par les clients.

MESURES DE SÉCURITÉ

L’utilisation d’appareils électriques exigent des précautions de sécurité élémentaires.
•	 Retirez l’emballage du grille-pain avec précaution. Vous pouvez le conserver pour une uti-

lisation future. 
•	 Assurez-vous que le câble d’alimentation ne se trouve pas à proximité d’objets ou de sur-

faces chaudes.
•	 Cet électroménager peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes 

ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou ayant peu d’expé-
rience ou des connaissances limitées, à condition qu’elles soient surveillées par une per-
sonne responsable de leur sécurité ou qu’elles aient été formées pour utiliser l’appareil en 
toute sécurité. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ils ne doivent pas non 
plus réaliser de tâches de nettoyage ou de maintenance de l’appareil, à moins qu’ils aient 
plus de 8 ans et qu’ils soient surveillés. Lorsque des enfants utilisent un appareil électro-
ménager, ne les laissez pas sans surveillance. Avant de le ranger, patientez jusqu’à ce que 
le grille-pain ait complètement refroidi.

•	 Assurez-vous de pouvoir introduire facilement les tranches de pain dans les fentes. Les 
tranches de pain inégales ou trop épaisses peuvent obstruer le grille-pain.

•	 N’essayez jamais de retirer la tranche de pain si cette dernière est bloquée dans l’une des 
fentes tant que l’appareil est encore branché. Laissez-le refroidir complètement avant de 
retirer la tranche de pain.

•	 En retirant la tranche de pain, veillez à ne pas endommager le mécanisme interne.
•	 Les pièces internes peuvent s’abîmer facilement. N’utilisez aucun outil ou instrument, ce 

dernier pouvant entrer en contact avec les pièces internes du grille-pain.
Remarque : lors de la première utilisation, le grille-pain peut dégager une légère odeur de 
brûlé. Cela ne comporte aucun danger et ne suppose aucun dysfonctionnement de l’appareil. 
Laissez-le fonctionner jusqu’à ce que l’odeur disparaisse.

FRANÇAIS
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LISTE DES PIÈCES

MODE D’EMPLOI

1.	 Grille surélevée pour viennoiseries et pe-
tits-pains

2.	Tiroir ramasse-miettes
3.	Plateau ramasse-miettes
4.	Fentes pour les tranches de pain

5.	Levier
6.	Bouton annulation
7.	 Bouton réchauffage
8.	Bouton de décongélation
9.	Réglage du brunissage

1

2

3

4

5

6
7
8

9

Lors de la première utilisation, faites fonctionner le grille-pain sans introduire de tranches 
de pain.
1.	 Branchez le grille-pain et allumez-le.
2.	Réglez le brunissage au niveau le plus bas (1).
3.	Abaissez le levier et l’appareil commencera à chauffer.
4.	Laissez chauffer les éléments chauffants jusqu’à ce que l’odeur de brûlé disparaisse.
5.	Appuyez sur le bouton d’annulation (Cancel) pour faire remonter le levier.

1.	 Branchez le grille-pain.
2.	Introduisez une ou deux tranches de pain dans les fentes et abaissez le levier jusqu’à ce 

qu’il reste en bas.
3.	Le grille-pain commencera à chauffer et à griller le pain automatiquement.
4.	Réglez le brunissage au niveau souhaité.
5.	Pour stopper le brunissage à tout moment, appuyez sur le bouton d’annulation (Cancel).
6.	Une fois le brunissage terminé, le levier remontera automatiquement. Vous pouvez alors 

retirer le pain.
7.	 S’il n’est pas suffisamment doré, vous pouvez le dorer un peu plus.
8.	Réglez le brunissage à un niveau plus bas et introduisez à nouveau la tranche de pain. 

Prenez soin de ne pas vous brûler.

AVANT L A PREMIÈRE UTILISATION

COMMENT UTILISER LE GRILLE-PAIN
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FONCTIONS

Votre grille-pain peut réchauffer une tranche de pain grillée si celle-ci a refroidi trop vite.
1.	 Introduisez à nouveau la tranche de pain dans le grille-pain.
2.	Réglez le brunissage à un niveau bas.
3.	Abaissez le levier jusqu’à ce qu’il reste en bas.
4.	Appuyez sur le bouton de réchauffage (Reheat). Le témoin lumineux s’allumera. Prenez 

soin de ne pas brûler la tranche de pain.

Votre grille-pain peut décongeler le pain avant de le griller.
1.	 Introduisez la tranche de pain congelée dans le grille-pain.
2.	Réglez le brunissage au niveau souhaité.
3.	Abaissez le levier jusqu’à ce qu’il reste en bas.
4.	Appuyez sur le bouton de décongélation (Defrost). Le témoin lumineux s’allumera. Prenez 

soin de ne pas brûler la tranche de pain.

1.	 Appuyez sur le bouton annulation (Cancel) si de la fumée émane du pain.
2.	Vous pouvez appuyer sur le bouton annulation à tout moment pour arrêter le grille-pain.

Le contrôle de brunissage permet de régler la durée (de 1 à 6) pour un résultat optimal.
•	 1-2 pour un brunissage léger ;         
•	 3-4 pour un brunissage moyen ;
•	 5-6 pour un brunissage intense ;

FONCTION RÉCHAUFFAGE

FONCTION DÉCONGÉL ATION

FONCTION ANNUL ATION

CONTRÔLE DE BRUNISSAGE

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

•	 Avant de le nettoyer, débranchez le grille-pain et laissez-le refroidir complètement.
•	 Nettoyez la surface uniquement avec une peau de chamois humide.
•	 Ne laissez pas les miettes s’accumuler dans le grille-pain.
•	 Enlevez les miettes en retirant le tiroir ramasse-miettes. Nettoyez-le régulièrement.  
•	 N’utilisez aucun outil ou instrument, ce dernier pouvant entrer en contact avec les pièces 

internes du grille-pain.

Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l'utilisation de substances dangereuses dans 
les équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. Le symbole avec la poubelle croisée 
indiqué sur l'emballage indique que le produit à la fin de sa durée de vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par consé-
quent, tout produit ayant atteint la fin de sa durée de vie doit être livré dans des centres d'élimination des déchets spécialisés 
pour la collecte sélective des déchets d'équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l'achat 
de nouveaux équipements similaires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service 
ultérieure des équipements expédiés pour être recyclés, traités et éliminés d'une manière respectueuse de l'environnement 
aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur l'environnement et la santé et optimise le recyclage et la réutilisation des les 
composants qui composent l'appareil. L'élimination abusive du produit par l'utilisateur implique l'application de sanctions 
administratives conformément aux lois.
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Grazie per aver scelto il nostro tostapane. Prima di usare l’apparecchio, leggere attentamen-
te queste istruzioni per un uso corretto.
Le precauzioni di sicurezza indicate riducono il rischio di scosse elettriche, lesioni e persi-
no di morte se rispettate rigorosamente. Conservare questo manuale in un luogo sicuro per 
future consultazioni, assieme alla tessera di garanzia del prodotto debitamente compilata, 
all’imballaggio originale del prodotto e alla prova d’acquisto. Se possibile, consegnare que-
ste istruzioni al futuro proprietario dell’elettrodomestico. Quando si utilizza un elettrodo-
mestico, rispettare sempre le precauzioni di sicurezza di base e le norme di prevenzione di 
infortuni. Decliniamo ogni responsabilità derivante dal mancato rispetto di queste istruzioni 
da parte dei clienti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

L’uso di apparecchi elettrici richiede delle precauzioni di sicurezza di base.
•	 Estrarre con cura l’imballaggio del tostapane. Si può conservare per riutilizzarlo in futuro. 
•	 Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia vicino a oggetti e a superfici calde.
•	 Questo elettrodomestico può essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su e da persone 

con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza o con conoscenze 
limitate purché siano opportunamente sorvegliati da una persona responsabile o che ab-
biano ricevuto una formazione adeguata per utilizzare l’apparecchio in modo sicuro. Non 
lasciare che i bambini giochino con l’apparecchio. I bambini non devono occuparsi della 
pulizia e manutenzione dell’apparecchio a meno che non abbiano più di 8 anni e siano con-
trollati. È necessario supervisionare i bambini da vicino mentre usano qualunque elettro-
domestico. Lasciare raffreddare completamente il tostapane dopo l’uso e prima di riporlo.

•	 Assicurarsi che le fette di pane entrino senza sforzo nelle feritoie. Le fette di pane disuguali 
o troppo spesse possono causare ostruzioni nel tostapane.

•	 Non cercare mai di estrarre il pane rimasto incastrato nelle feritoie senza aver prima stac-
cato la spina del tostapane. Lasciarlo raffreddare completamente prima di estrarre il pane 
incastrato.

•	 Fare attenzione a non danneggiare il meccanismo interno nell’estrarre il pane incastrato.
•	 I pezzi interni si possono danneggiare facilmente. Non usare strumenti o attrezzi, poiché 

possono entrare in contatto con i pezzi interni del tostapane.
Nota: Quando il tostapane ha la spina inserita e viene acceso per la prima volta, si può sentire 
un leggero odore di bruciato dovuto al fatto che gli elementi di calore si stanno scaldando. 
Ciò non comporta nessun pericolo per l’utente e non costituisce un difetto dell’apparecchio. 
Durante il primo uso, lasciare che il tostapane si riscaldi fino a quando non si sente più tale 
odore.

I TAL IANO
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ELENCO DELLE PARTI

ISTRUZIONI PER L’USO

1.	 Griglia elevata per dolcetti e panini
2.	Superficie di metallo
3.	Vassoio raccoglibriciole
4.	Feritoie per il pane
5.	Leva di sollevamento

6.	Pulsante cancella
7.	 Pulsante riscalda
8.	Pulsante scongela
9.	Controllo della tostatura

1

2

3

4

5

6
7
8

9

Si raccomanda di utilizzare il tostapane per la prima volta senza introdurre il pane nelle fe-
ritoie.
1.	 Collegarlo alla corrente e accenderlo.
2.	Regolare il controllo della tostatura al livello più basso (1).
3.	Premere la leva in modo che il tostapane inizi a scaldarsi.
4.	Lasciare che gli elementi di calore si scaldino fino a quando scomparirà l’odore di bruciato.
5.	Premere il pulsante cancella (Cancel) per lasciare andare la leva di sollevamento.

1.	 Assicurarsi che il tostapane sia collegato all’alimentazione.
2.	Porre una o due fette di pane nelle feritoie del tostapane e premere la leva fino a quando 

non rimane bloccata.
3.	Il tostapane si riscalderà automaticamente e comincerà a tostare il pane.
4.	Regolazione del controllo di tostatura per ottenere il livello desiderato.
5.	Per interrompere il processo di tostatura in qualunque momento, premere il pulsante di 

cancellazione (Cancel).
6.	Al termine del tempo di tostatura, la leva si sbloccherà automaticamente. Ora si può 

estrarre il pane tostato.
7.	 Se il pane non è sufficientemente dorato, magari si desidera tostarlo un po’ di più.
8.	Regolare il controllo di tostatura a un livello più basso e introdurre nuovamente il pane. 

Assicurarsi che non si bruci.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZ ZO

COME USARE IL TOSTAPANE
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FUNZIONI

Il tostapane può riscaldare il pane se si è raffreddato troppo in fretta.
1.	 Introdurre di nuovo il pane tostato nel tostapane.
2.	Regolare il controllo della tostatura a un livello più basso.
3.	Premere la leva fino a quando non rimane bloccata.
4.	Premere il pulsante riscalda (Reheat). L’indicatore luminoso si accenderà. Assicurarsi che 

il pane tostato non si bruci.

Se necessario, il tostapane può scongelare il pane congelato prima di tostarlo.
1.	 Introdurre il pane nel tostapane.
2.	Regolare il controllo della tostatura al livello necessario.
3.	Premere la leva fino a quando non rimane bloccata.
4.	Premere il pulsante per scongelare (Defrost); si accenderà l’indicatore luminoso. Assicu-

rarsi che il pane tostato non si bruci.

1.	 Premere il pulsante cancella (Cancel) se inizia a uscire fumo dal pane.
2.	Il pulsante cancella si può premere in qualunque momento per arrestare il processo.

Il controllo della tostatura permette di regolare il tempo per ottenere un risultato migliore 
dal livello 1 al 6:
•	 1-2 per una tostatura leggera;         
•	 3-4 per una tostatura media;
•	 5-6 per una tostatura intensa.

FUNZIONE RISCALDA

FUNZIONE SCONGEL A

FUNZIONE CANCELL A

CONTROLLO DELL A TOSTATURA

In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose nelle appa-
recchiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la pattumiera incrociata mostrato 
sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile verrà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi 
prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per 
la raccolta selettiva di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell'acquisto di 
nuove apparecchiature simili, in un'unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa in servizio di 
apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a prevenire potenziali effetti negativi 
sull'ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i componenti che compongono il dispositivo. . L'elimina-
zione abusiva del prodotto da parte dell'utente implica l'applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.

MANUTENZIONE E PULIZIA

•	 Staccare la spina del tostapane e attendere che si raffreddi completamente prima di pu-
lirlo.

•	 Pulire le superfici solo con un panno morbido inumidito.
•	 Non lasciare che le briciole si accumulino all’interno del tostapane.
•	 Per togliere le briciole, estrarre il vassoio raccoglibriciole. Pulirlo in caso di accumulo.  
•	 Non usare strumenti o attrezzi, poiché possono entrare in contatto con i pezzi interni e dan-

neggiarli.
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Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Toaster entschieden haben. Lesen Sie bitte im Hin-
blick auf eine sachgemäße Verwendung vor Gebrauch des Geräts diese Anleitung aufmerk-
sam durch.
Die hierin enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen verringern bei strikter Einhaltung das Ri-
siko von Stromschlägen, Verletzungen und Tod. Bewahren Sie die Anleitung zum späteren 
Nachschlagen zusammen mit der ordnungsgemäß ausgefüllten Garantiekarte, der Original-
verpackung und dem Kaufbeleg an einem sicheren Ort auf. Wenn möglich, händigen Sie die 
Anleitung an den nächsten Besitzer des elektrischen Haushaltsgeräts aus. Befolgen Sie bit-
te bei der Benutzung eines elektrischen Haushaltsgeräts stets die grundlegenden Sicher-
heitsvorkehrungen und Vorschriften zur Unfallverhütung. Wir übernehmen keine Haftung, 
wenn sich Kunden nicht an diese Anleitung halten.

SICHERHEITSHINWEISE

Die Benutzung von Elektrogeräten erfordert grundlegende Sicherheitsvorkehrungen.
•	 Entfernen Sie vorsichtig die Verpackung des Toasters. Sie können sie zur späteren Ver-

wendung auf. 
•	 Vergewissern Sie sich, dass sich das Netzkabel nicht in der Nähe von heißen Gegenständen 

und Oberflächen befindet.
•	 Dieses elektrische Haushaltsgerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit 

eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung oder begrenzten Kenntnissen verwendet werden, sofern sie von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder im sicheren Gebrauch des 
Geräts unterwiesen wurden. Kinder dürfen nicht mit diesem Gerät spielen. Sie dürfen das 
Gerät nur reinigen und pflegen, wenn sie älter als 8 Jahre sind und beaufsichtigt werden. 
Kinder müssen bei der Benutzung von elektrischen Haushaltsgeräten aufmerksam beauf-
sichtigt werden. Lassen Sie den Toaster nach der Verwendung vor der Aufbewahrung vol-
lständig abkühlen.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Brotscheiben mühelos in den Röstschacht passen. Un-
gleich oder zu dick geschnittene Brotscheiben können den Toaster verstopfen.

•	 Versuchen Sie niemals, im Röstschacht feststeckendes Brot herauszuholen, ohne zuvor 
den Toaster vom Stromnetz zu trennen. Lassen Sie ihn vollständig abkühlen, bevor Sie das 
feststeckende Brot herausholen.

•	 Achten Sie darauf, beim Herausholen des Brotes den inneren Mechanismus nicht zu bes-
chädigen.

•	 Die inneren Teile können leicht beschädigt werden. Benutzen Sie keine Werkzeuge oder 
Gerätschaften, da diese mit den inneren Teilen des Toasters in Berührung kommen können.

Anmerkung: Wenn der Toaster ans Netz angeschlossen ist und Sie ihn zum ersten Mal be-
nutzen, kann er leicht verbrannt riechen, weil sich die Heizelemente erhitzen. Dies ist mit 
keinerlei Gefahr für den Benutzer verbunden und kein Defekt des Geräts. Lassen Sie den 
Toaster bei der ersten Benutzung so lange aufheizen, bis der Geruch verfliegt.

DEUTSCH
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LISTE DER TEILE

GEBRAUCHSANWEISUNG

1.	 Brötchen-Röstauflage
2.	Metalloberfläche
3.	Krümelauffangschale
4.	Röstschacht
5.	Bedienhebel

6.	Abbruchtaste
7.	 Aufwärmtaste
8.	Auftautaste
9.	Röstzeiteinstellung
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Es wird empfohlen, bei der ersten Benutzung des Toasters kein Brot in den Röstschacht ein-
zuführen.
1.	 Schließen Sie den Toaster an das Stromnetz an und schalten Sie ihn ein.
2.	Stellen Sie die Röstzeit auf die niedrigste Stufe ein (1).
3.	Drücken Sie den Hebel herunter, um den Toaster aufzuheizen.
4.	Lassen Sie die Heizelemente so lange heiß werden, bis der Toaster nicht mehr verbrannt 

riecht.
5.	Drücken Sie die Abbruchtaste (Cancel), um den Bedienhebel zu lösen.

1.	 Stellen Sie sicher, dass der Toaster ans Stromnetz angeschlossen ist.
2.	Führen Sie ein oder zwei Brotscheiben in die Röstschächte des Toasters ein und drücken 

Sie den Hebel herunter, bis er einrastet.
3.	Der Toaster heizt sich automatisch auf und beginnt, das Brot zu rösten.
4.	Stellen Sie die Röstzeit auf die gewünschte Stufe ein.
5.	Drücken Sie auf die Abbruchtaste (Cancel), um den Röstvorgang jederzeit abzubrechen.
6.	Bei Ablauf der Röstzeit löst sich der Hebel selbsttätig. Dann können Sie das geröstete 

Brot herausholen.
7.	 Falls das Brot nicht braun genug ist, möchten Sie es vielleicht ein wenig länger rösten.
8.	Stellen Sie die Röstzeit eine Stufe niedriger und stecken Sie das geröstete Brot erneut 

hinein. Achten Sie darauf, dass es nicht verbrennt.

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

VERWENDUNG DES TOASTERS
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FUNKTIONEN

REINIGUNG UND PFLEGE

Wenn das geröstete Brot zu schnell kalt geworden ist, kann es im Toaster wieder aufgewärmt 
werden.
1.	 Geben Sie das geröstete Brot wieder in den Toaster.
2.	Stellen Sie die Röstzeit auf eine niedrige Stufe ein.
3.	Drücken Sie den Hebel herunter, bis er einrastet.
4.	Drücken Sie die Aufwärmtaste (Reheat). Die Anzeige leuchtet auf. Achten Sie darauf, dass 

das Brot nicht verbrennt.

•	 Trennen Sie den Toaster vom Netz und lassen Sie ihn vor dem Reinigen vollständig ab-
kühlen.

•	 Reinigen Sie die Oberflächen nur mit einem weichen feuchten Tuch.
•	 Die Krümel dürfen sich nicht im Toaster ansammeln.
•	 Die Krümel werden durch Herausziehen der Krümelauffangschale entfernt. Leeren Sie 

diese bei Bedarf aus.  
•	 Benutzen Sie keine Werkzeuge oder Gerätschaften, da diese mit den inneren Teilen in 

Berührung kommen und diese beschädigen könnten.

Bei Bedarf kann das Brot vom Toaster vor dem Rösten aufgetaut werden.
1.	 Geben Sie das Brot in den Toaster.
2.	Stellen Sie die Röstzeit auf die notwendige Stufe ein.
3.	Drücken Sie den Hebel herunter, bis er einrastet.

1.	 Drücken Sie die Abbruchtaste (Cancel), wenn Rauch aus dem Röstschacht aufsteigt.
2.	Sie können die Abbruchtaste jederzeit drücken, um den Vorgang zu stoppen.

Mit der Röstzeiteinstellung kann die Zeit für das beste Ergebnis von Stufe 1 bis 6 eingestellt 
werden:
•	 1-2 für eine leichte Röstung;         
•	 3-4 für eine mittelstarke Röstung;
•	 5-6 für eine starke Röstung.

AUFWÄRMFUNKTION

AUF TAUTASTE

ABBRUCHFUNKTION

RÖSTZEITEINSTELLUNG

In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Verwendung gefährlicher 
Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf 
der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss 
jedes Produkt, das das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven 
Sammlung von elektrischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere Inbetriebnahme von 
Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung versandt werden, trägt dazu bei, mögliche 
negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren 
die Komponenten, aus denen das Gerät besteht. . Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert 
die Anwendung von Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.
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Hartelijk dank voor het kiezen van onze broodrooster. Lees deze instructies zorgvuldig door 
voordat u het apparaat gebruikt.
De meegeleverde veiligheidsmaatregelen verminderen het risico van elektrische schokken, 
letsel en zelfs overlijden als ze strikt worden opgevolgd. Bewaar deze handleiding op een 
veilige plaats voor toekomstig gebruik, samen met de naar behoren ingevulde productgaran-
tiekaart, de originele productverpakking en het aankoopbewijs. Geef deze instructies indien 
mogelijk door aan de volgende eigenaar van het apparaat. Neem altijd de basisveiligheids-
voorschriften en ongevallenpreventievoorschriften in acht bij het gebruik van een apparaat. 
Wij wijzen elke verantwoordelijkheid af die voortvloeit uit het niet naleven van deze instructies 
door de klanten.

BEVEILIGINGSINSTRUCTIES

Het gebruik van elektrische apparaten vereist elementaire veiligheidsmaatregelen.
•	Verwijder voorzichtig de verpakking van de broodrooster. U kunt het bewaren voor toekomstig 

gebruik. 
•	Zorg ervoor dat het netsnoer zich niet in de buurt van hete voorwerpen en oppervlakken be-

vindt.
•	Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en mensen met vermin-

derde fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of met een gebrek aan ervaring of be-
perkte kennis, op voorwaarde dat ze onder toezicht staan van een persoon die verantwoorde-
lijk is voor hun veiligheid of die is opgeleid om het apparaat veilig. Kinderen mogen niet met 
dit apparaat spelen. Evenmin mogen ze het apparaat schoonmaken en onderhouden, tenzij 
ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan. Bij het gebruik van een apparaat is nauwlet-
tend toezicht op kinderen noodzakelijk. Laat de broodrooster volledig afkoelen na gebruik en 
voordat u deze opbergt.

•	Zorg ervoor dat de sneetjes brood losjes in de sleuven passen. Ongelijke of te dikke sneetjes 
brood kunnen papierstoringen veroorzaken in de broodrooster.

•	Probeer nooit brood te verwijderen dat in de sleuven vastzit zonder eerst de stekker uit het 
stopcontact te halen. Laat het volledig afkoelen voordat u het vastzittende brood verwijdert.

•	Pas op dat u het interne mechanisme niet beschadigt wanneer u het vastgelopen brood ver-
wijdert.

•	Interne onderdelen kunnen gemakkelijk worden beschadigd. Gebruik geen gereedschap of 
instrumenten, aangezien deze in contact kunnen komen met de interne onderdelen van de 
broodrooster.

Notitie: Wanneer de broodrooster is aangesloten en u hem voor de eerste keer aanzet, kan hij 
een licht verbrande geur ruiken omdat de verwarmingselementen opwarmen. Dit levert geen 
gevaar op voor de gebruiker en is geen defect aan het apparaat. Laat de broodrooster bij het 
eerste gebruik opwarmen tot de geur stopt.

NEDERLANDS
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LIJST MET ONDERDELEN

GEBRUIKSAANWIJZING

1.	 Verhoogd rek voor broodjes en broodjes
2.	Metalen oppervlak
3.	Kruimellade
4.	Brood slots
5.	Hefhendel

6.	Annuleren knop
7.	 Opwarmknop
8.	Ontdooiknop
9.	Controle over het roosteren
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Het wordt aanbevolen om de broodrooster voor de eerste keer te gebruiken zonder brood in 
de sleuven te steken.
1.	 Sluit de broodrooster aan op het stopcontact en zet hem aan.
2.	Zet de bruiningsregelaar op de laagste stand (1).
3.	Druk op de hendel om het opwarmen van de broodrooster te starten.
4.	Laat de verwarmingselementen opwarmen tot de brandlucht verdwijnt.
5.	Druk op de knop Annuleren om de lifthendel los te laten.

1.	 Zorg ervoor dat de broodrooster is aangesloten op het elektriciteitsnet.
2.	Plaats een paar sneetjes brood in de sleuven van de broodrooster en druk op de hendel 

totdat deze op zijn plaats klikt.
3.	De broodrooster warmt automatisch op en begint het brood te roosteren.
4.	Pas de toastbediening aan om het gewenste niveau te bereiken.
5.	Druk op de knop Annuleren om het roosteren op elk gewenst moment te stoppen.
6.	Wanneer de bruiningsduur voorbij is, wordt de hendel automatisch uitgeschakeld. Je kunt 

nu de toast eruit halen.
7.	 Als de toast niet voldoende bruin is, wilt u hem misschien nog een beetje roosteren.
8.	Zet de bruiningsregelaar op een lagere stand en plaats de toast opnieuw. Zorg ervoor dat 

het niet verbrandt.

VOOR HE T EERSTE GEBRUIK

HOE DE BROODROOSTER TE GEBRUIKEN
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In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het gebruik van gevaar-
lijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. Het symbool met de gekruiste vuilnisbak 
op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom 
moet elk product dat het einde van zijn levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscen-
tra voor de selectieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste gescheiden inzameling 
voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecycled, behandeld en op milieuvriendelijke 
wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en 
hergebruik van de componenten waaruit het apparaat bestaat. . De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker 
impliceert de toepassing van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.

KENMERKEN

REINIGING EN ONDERHOUD

Uw broodrooster kan de toast oververhitten als deze te snel is afgekoeld.
1.	 Leg de toast terug in de broodrooster.
2.	Zet de bruiningsregelaar op een lage stand.
3.	Druk op de hendel totdat deze op zijn plaats klikt.
4.	Druk op de opwarmknop. Het indicatielampje gaat branden. Zorg ervoor dat de toast niet 

verbrandt.

Indien nodig kan uw broodrooster bevroren brood ontdooien voordat u gaat roosteren.
1.	 Doe het brood in de broodrooster.
2.	Stel de bruiningsregelaar in op het gewenste niveau.
3.	Druk op de hendel totdat deze op zijn plaats klikt.
4.	Druk op de ontdooiknop (ontdooien), het indicatielampje gaat branden. Zorg ervoor dat 

de toast niet verbrandt.

1.	 Druk op de knop Annuleren als er rook uit het brood komt.
2.	U kunt op elk moment op de knop Annuleren drukken om het proces te stoppen.

Met de bruiningsregeling kunt u de tijd voor het beste resultaat aanpassen, van niveau 1 
tot 6:
•	 1-2 voor een lichte toast;         
•	 3-4 voor een middelgrote toast;
•	 5-6 voor een diepe branding.

OPWARMFUNCTIE

ONTDOOIFUNCTIE

ANNULEER DE FUNCTIE

CONTROLE OVER HE T ROOSTEREN

•	 Koppel de broodrooster los en wacht tot hij volledig is afgekoeld voordat u hem schoon-
maakt.

•	 Reinig oppervlakken alleen met een zachte, vochtige zeem.
•	 Zorg ervoor dat de kruimels zich niet ophopen in de broodrooster.
•	 De kruimels worden verwijderd door de kruimellade eruit te halen. Reinig het in geval van 

ophoping.  
•	 Gebruik geen gereedschap of instrumenten, aangezien deze in contact kunnen komen met 

de interne onderdelen en deze kunnen beschadigen.
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Bardzo dziękujemy za wybranie naszego tostera. Przed użyciem urządzenia przeczytaj uważnie 
niniejszą instrukcję, aby zapewnić jej prawidłowe użytkowanie.
Dołączone środki ostrożności zmniejszają ryzyko porażenia prądem elektrycznym, obrażeń, a 
nawet śmierci, jeśli są ściśle przestrzegane. Prosimy zachować tę instrukcję w bezpiecznym 
miejscu, aby móc z niej skorzystać w przyszłości, wraz z należycie wypełnioną kartą gwa-
rancyjną produktu, oryginalnym opakowaniem produktu i dowodem zakupu. Jeśli to możliwe, 
przekaż tę instrukcję następnemu właścicielowi urządzenia. Podczas korzystania z urządzenia 
należy zawsze przestrzegać podstawowych środków ostrożności i zasad zapobiegania wypad-
kom. Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności wynikającej z nieprzestrzegania tych instrukcji 
przez klientów.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Korzystanie z urządzeń elektrycznych wymaga podstawowych środków ostrożności.
•	Ostrożnie zdejmij opakowanie z tostera. Możesz go zapisać do wykorzystania w przyszłości. 
•	Upewnij się, że przewód zasilający nie znajduje się w pobliżu gorących przedmiotów i po-

wierzchni.
•	To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograni-

czonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub bez doświadczenia lub 
ograniczonej wiedzy, pod warunkiem, że są one nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za 
ich bezpieczeństwo lub która została przeszkolona w obsłudze urządzenie bezpiecznie. Dzie-
ci nie mogą bawić się tym urządzeniem. Nie powinni też czyścić i konserwować urządzenia, 
chyba że mają powyżej 8 lat i są pod nadzorem. Dzieci muszą być pod ścisłym nadzorem pod-
czas korzystania z jakiegokolwiek urządzenia. Pozostaw toster do całkowitego ostygnięcia 
po użyciu i przed przechowywaniem.

•	Upewnij się, że kromki chleba luźno pasują do szczelin. Nierówne lub zbyt grube kromki chleba 
mogą powodować zacięcia w tosterze.

•	Nigdy nie próbuj wyjmować chleba, jeśli utknął w szczelinach bez uprzedniego odłączenia 
tostera. Pozwól mu całkowicie ostygnąć przed wyjęciem zablokowanego chleba.

•	Uważaj, aby nie uszkodzić wewnętrznego mechanizmu podczas wyjmowania zaciętego chle-
ba.

•	Części wewnętrzne można łatwo uszkodzić. Nie używaj narzędzi ani instrumentów, ponieważ 
mogą one wejść w kontakt z wewnętrznymi częściami tostera.

•	Uwaga: Gdy toster jest podłączony do prądu i włączasz go po raz pierwszy, może pachnieć 
lekko spalonym, gdy elementy grzejne się nagrzewają. Nie stwarza to żadnego zagrożenia 
dla użytkownika i nie jest wadą urządzenia. Przy pierwszym użyciu pozwól tosterowi rozgrzać 
się, aż zapach ustanie.

POLSKI
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LISTA CZĘŚCI

INSTRUKCJA UŻYCIA

1.	 Podniesiony stojak na bułki i bułki
2.	Metalowa powierzchnia
3.	Tacka na okruchy
4.	Szczeliny na chleb
5.	Dźwignia podnoszenia

6.	Przycisk Anuluj
7.	 Przycisk podgrzewania
8.	Przycisk rozmrażania
9.	Kontrola palenia
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Zaleca się użycie tostera po raz pierwszy bez wkładania pieczywa do szczelin.
1.	 Podłącz toster do zasilania i włącz go.
2.	Ustaw regulator opiekania na najniższe ustawienie (1).
3.	Naciśnij dźwignię, aby rozpocząć ogrzewanie tostera.
4.	Pozwól elementom grzejnym rozgrzać się, aż zniknie zapach spalenizny.
5.	Naciśnij przycisk Anuluj, aby zwolnić dźwignię podnośnika.

1.	 Upewnij się, że toster jest podłączony do źródła zasilania.
2.	Umieść kromkę lub dwie kromki chleba w otworach tostera i naciśnij dźwignię, aż zaskoczy 

na miejsce.
3.	Toster automatycznie się nagrzeje i zacznie opiekać chleb.
4.	Ustaw kontrolę tostów, aby osiągnąć żądany poziom.
5.	Aby w dowolnym momencie przerwać proces opiekania, naciśnij przycisk Anuluj.
6.	Kiedy skończy się czas opiekania, dźwignia wyłączy się automatycznie. Możesz teraz wy-

jąć toast.
7.	 Jeśli tost nie jest dostatecznie zrumieniony, możesz chcieć go jeszcze trochę upiec.
8.	Ustaw kontrolę tostów na niższą wartość i ponownie włóż tosty. Upewnij się, że się nie pali.

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

JAK KORZYSTAĆ Z TOSTERA
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FUNKCJE

Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym pojemnikiem na śmieci pokazany na 
opakowaniu oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, 
który osiągnął koniec okresu użytkowania, musi zostać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w 
celu selektywnej zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podob-
nego nowego sprzętu, w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu 
przeznaczonego do recyklingu, obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać potencjalnym 
negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie elementy składające się na urzą-
dzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu przez użytkownika oznacza nałożenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

•	 Nigdy nie zanurzaj podstawy w wodzie ani nie trzymaj jej pod bieżącą wodą. Nie używaj 
materiałów ściernych do czyszczenia. 

•	 W razie potrzeby wyczyść urządzenie wilgotną szmatką; użyj małego mydła do naczyń. 
Następnie wysusz urządzenie. 

•	 Nie wkładaj plastikowych części do zmywarki, ponieważ mogą się odkształcić.
•	 Całkowicie spłucz i wysusz. Po umyciu i wysuszeniu natychmiast włóż akcesoria do 

ochronnego rękawa do przechowywania.

Twój toster może przegrzać tosty, jeśli ostygną zbyt szybko.
1.	 Włóż tost z powrotem do tostera.
2.	Ustaw kontrolę opiekania na niskim poziomie.
3.	Naciśnij dźwignię, aż zaskoczy na miejsce.
4.	Naciśnij przycisk podgrzewania. Kontrolka zaświeci się. Upewnij się, że tost nie jest przyp-

alony.

W razie potrzeby toster może rozmrozić zamrożony chleb przed opiekaniem.
1.	 Włożyć chleb do tostera.
2.	Ustaw kontrolę opiekania na żądanym poziomie.
3.	Naciśnij dźwignię, aż zaskoczy na miejsce.
4.	Naciśnij przycisk rozmrażania, lampka kontrolna zaświeci się. Upewnij się, że tost nie jest 

przypalony.

1.	 Naciśnij przycisk Anuluj, jeśli z chleba zacznie wydobywać się dym.
2.	W każdej chwili możesz nacisnąć przycisk anulowania, aby zatrzymać proces.

Kontrola opiekania pozwala dostosować czas w celu uzyskania najlepszego rezultatu, od 
poziomu 1 do 6:
1.	 1-2 na lekki tost;         
2.	3-4 na średni tost;
3.	5-6 dla głębokiego pieczenia.

FUNKCJA PODGRZEWANIA

FUNKCJA ROZMRAŻANIA

ANULUJ FUNKCJĘ

KONTROL A PALENIA
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